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IHTEPTEKCTYAJIBHICTbD SIK IIEPEKJIAJIO3HABYA IMTPOBJIEMA (HA MATEPIAJIT
POMAHY K.C. POBIHCOHA NEW YORK 2140)

VY crarTi po3MISIHYTO POMaH aMepHKaHChKOro nmucbMeHHuKa-pantacta K.C. PoGincona. Poman
New York 2140 € npeneieHTHO-MICTKUM 1 MICTHTb MPHUKJIAIN IHTEPTEKCTYaIbHOCTI pi3HUX BUAIB. Criocio
BIITBOPEHHS IHTEPTEKCTYaILHOCTI 3aJIe)KUTh Bijl PiBHS MPELEICHTHOCTI. YHiBepcalbHO- Ta HAIliOHAJIBHO-
MIPELIe/ICHTHI SIBUIIIA YaCTO MOKHA TIEpeIaTH JOCIIBHO YK (OPMAILHUMU BiqnoBigHuKaMu. CorliyMHO- Ta
aBTOIPEIICICHTHI sIBUIIa TOTPeOYIOTh B TMepekiagada JI0JaTKoBoi poboTh 3 posmmdpyBaHHS
MOBIJIOMJICHHSI 1 BUKOPUCTAHHS €KCILTIKaIlii.
KonrodoBi ciioBa: iHTepTEKCTyaNbHICTh, XYJOXKHIHM IepeKiIan, aBTOPCHKUN CTHIIb, IPEIEACHTHHH TEKCT,
Hero-Mopk 2140

B cratse paccMaTpuBaeTcs poMaH amepukaHckoro mucarend-pantacta K.C. Poouncona. Poman
New York 2140 siBisieTcsi MpeLEIeHTHO-eMKIM M COAEPIKHUT MPUMEPhl MHTEPTEKCTyAIbHOCTH Pa3HBIX
BujoB. Croco0 BOCTIPOM3BENEHUS! HWHTEPTEKCTYAIbHOCTH 3aBHUCHT OT YPOBHS MPELEACHTHOCTH.
VYHuBepcaibHO- W HAIMOHAJIBHO-TPEIEACHTHBIC SIBJICHUS YacTO MOXXHO MepeaaTh JOCIOBHO WIH
(hopManbHBIME COOTBETCTBUSIMA. COIIMYMHO- W aBTOIPELE/CHTHBIE SIBJICHHUS TPEOYIOT OT MEepEeBOIUHKA
JOTIOJTHUTENLHON paboThl 1o pacudpoBKe COOOIIEHHS U HCTIOIB30BAHUS SKCIUIMKAIIH.
Ki1roueBble c10Ba: HHTEPTEKCTYAIBHOCTD, XY/J0KECTBEHHBIH NEPeBO/], aBTOPCKUH CTHIIb, IPELEeACHTHBIH
tekct, Hpio-Mopk 2140

The article deals with the issue of intertextuality in the novel by the American science fiction
writer K.S. Robinson. The novel New York 2140 was published in 2017 and for the moment has no
Ukrainian translation. I propose translation to the passages analyzed in the paper with educational purpose
only. I hope it can serve as a guideline for those who will read and / or translate the novel. New York 2140
contains multiple examples of various kinds of intertextuality. Intertextuality is a distinguishing feature of
postmodernism works; as for K.S. Robinson, intertextuality is an undeniable part of his individual style. I
found that for the considered novel such types of intertextuality as intertextuality proper, paratextuality
and architextuality are predominant. Metatextuality and hypertextuality are used less frequently. Standing
on the ground that translators must render as many peculiarities of the original as possible, I believe that
the author’s intertextuality should be preserved in translation and revealed to the target reader in the cases
when background knowledge is not sufficient to understand the allusion. The way of reproducing
intertextuality depends on the type of the precedent phenomena. Universal and numerous national
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precedent phenomena often can be conveyed literally or by formal correspondences (in the form of
transcription / transliteration / fixed equivalent for proper names). Due to globalization, the background
knowledge here is the same or close for both source text reader and target text reader. Socio- and self-
precedent phenomena make the translator work on deciphering the original message and use explication.
Key words: intertextuality, artistic translation, author's style, precedent text, New York 2140

IMocTanoBka mpodJeMu. [HTEPTEKCTYambHICTh B Cy4aCHUX XYIOXHIX TBOpax € 00OB’SI3KOBUM
eJIEMEHTOM. BapiforoThCsl JIMIIE YaCTOTHICTh, THI IHTEPTEKCTYyallbHOCTI Ta JiKepena. Ham3BuyaiiHo
BHUCOKHUH CTYIHb IHTEpTEKCTyanbHOI mIubHOCTI, Ha OyMKy H.O.°@arteeBoi, Npu3BOAUTH A0 TOrO, IO
JiTepaTypa Bce OUTBINE CTaE «HE JITepaTyporo PO KHUTTS, a JTepaTyporo mpo mireparypy» [9, c. 31].
[Tonpu 3HaUHY KUIBKICTH pOOIT, MPUCBIYCHUX IHTEPTEKCTYyAILHOCTI, MEPEKIaallbKUi acrekT (0CoOIMBO
JUISL TIApU MOB «aHTJIIHChKA — YKPATHChKay») 3alIMIIAETHCS MaJOJOCHIKEHHM 1 akTyambHuM. KpiM Toro,
JUIE KOXHOTO OKpEMOro aBTOpa i TBOPY MOXKHA 3alpoINOHYBAaTH IHAMBIAyalbHI CHOCOOM mepenadi
inTeprekcryanbHocTi. Tak, T.O. lleneHrok, AOCHIKYIOUN BIATBOPEHHs amo3iid y pomani M. Mituemnn
«3BisHI BITpOM» 3a3Hauae, MO0 HAKOUIBII BHUINpaBIAHHM CIHOCOOOM € JETANBHUHA TepeKiaJalbKui
KOMEHTap, aJke pOMaH € XPOHOJIOIIYHO Ta KyJbTYpHO BiIJaJ€HUM BiJl Cy4aCHOTO YKpaiHCbKOIO 4MTaya
[10, c. 99]. B iHmmx po6oTax, MPUCBIYECHUX OKPEMHM TBOpaM, 0AUMMO iHINI MPOIYKTHBHI CIIOCOOH.
YBUpa3HIOE aKTyaJIbHICTb JOCHIKEHHsI Cy4acHUH, HOBUM MaTepial.

Orasix ocTaHHiX HocHiTKeHb. bins BUTOKIB Teopii iHTepTeKkcTyanbHOCTI cTosiTh M.M. BaxTiH,
10. Kpucrea ta P. Bapr. KnacudikysaB siBuie iHTeprekcTyanbHocTi oguuM 3 nepmux JK. XKenerr,
BHOKPEMHUBIIIN IT'SITh TUMIB: 1) IHTEPTEKCTYalbHICTh K OJJHOYACHE ICHYBaHHS B OJIHOMY TEKCTi JIBOX 1
Oinbllle TEKCTIiB; 2) MapaTeKCTyaJbHICTh SK BIIHOLICHHS TEKCTY 10 CBO€i Ha3BH, MICISAMOBH, emirpada;
3) MeTaTeKCTyallbHICTh K KOMEHTAap 4YM KPUTHKA Ha CBiil BIACHHH MpPETEKCT; 4) TinepTeKCTyallbHICTh K
BHCMIIOBaHHS 1 MAapoOAilOBAaHHS IHIIOTO TEKCTY; 5) apXiTEKCTYalbHICTh SIK KaHPOBHIl 3B’S30K TEKCTIiB
[11,c. 83].

Bening 3a H.C. bonmornoBoro [1, c. 183], BBaxaeMO 1HTEPTEKCTYaJbHICTh OJHUM 31 CKJIAJIOBHUX
€JIEMEHTIB 1JIOCTHIIIO aBTOPa, IO AMKTY€E HEOOXiAHICT i1 30epekeHHs y nepeknafi. [linTBepmaxye 1yMKy
i }0.0. TlomoBu4, KOJIM PO3MIISIAE ANIO3iI0 Y MOBJICHHI NIEPCOHAXIB SIK MapKep COLIaJIbHOTO CTaTycCy 1
HAroJIONIy€ Ha TOMY, IO «HETOYHE BIJTBOPEHHs aio3ii a0o MoBHE i1 BWIIyYeHHS NPHU3BOJUTH JIO
CTHJIICTUYHUX BTpaT Ha PiBHI yChOro TBOPY Ta XMOHOI mepeadi CTaTyCHUX XapaKTEPUCTHK MEPCOHAXKIBY
[7,c. 164].

O.M. KomunpHa AUTUTH anro3ii Ha IIMPOKOBIJOMI Ta MAJOBIOMi W TPOTOHYE IepenaBaTH ix
MMOBHUMH BIATIOBITHUKAMH, KOHKPETH3AII€I0, CKCIUTIKAII€l0, BHWIYyYEHHSIM, a00 TpPaHCKOIYyBaHHIM 3
M03aTEKCTOBUM KOMEHTapeM, MOJaHUM B MpHUMiTKax 4n gonaTtkax [4]. JIL.B. I'pex y cBoiit poOOTi OiuTh
IHTEpTEKCTyallbHI BKpAIUICHHS 33 1X HAJEXKHICTIO /IO yHIBepCalbHOI, HAIIOHAIBHOI Ta 1HIUBIAYyaIbHOI
CHIIMKJIIONIE/IN 1 MIPOTIOHYE TIepellaBaTh iX 3 YKpaiHChKOT MOBH aHTIIIHCHKOKO JIOCTIBHO (3 KOMEHTapeM i
0e3 HbOro), uepe3 (PyHKIIOHATBHUI aHanor abo ekcrurikainito [2]. JI.B. MenbHUK BUOKPEMIIIOE IMTATH,
B3ATi: 1) 3 TBOPYOCTI «CHIBHUX» / «XPECTOMATIHHIX» aBTOPIB; 2) 3 TBOPYOCTI MEHII 3HAHUX aBTOPIB; i
MPOTIOHYE Ul Tepeladi IHUTATHUX IMEH TPaHCKOAYBaHHS (3 TMOSCHEHHSAM y KOMeHTapi uu 0e3) i
KoMmmeHcamio [5, c. 276]. Y Hamiil poOOoTi Aemo po3MUpUMO I pO3MOJiI, HMUISXOM BHKOPHCTAHHS
knacudikanii J.b. ['ynkoBa, skuii BHXOASYM 31 CTYNCHsS OIAHYBaHHS Ta 4YacTOTH amelsmii 1o
MpeleeHTHUX (EHOMEHIB, BHJIUISE COIIlyMHO-, HAI[lOHAJIbHO-, YHIBEpPCAJIbHO- Ta aBTOIPEIEICHTHUN
piBHi [3, c. 115]. HaiiGinbmry xmacudikaiiro cnoco0iB BiATBOPEHHS 1HTEPTEKCTYAIBHOCTI Yy TepeKiai
3HaxoauMo y podoti V.T. TanakoBuu: TpaHCKpHIIIs / TpaHCIITepallis 3 KOMEHTapeM 4uu 0e3; mepekiiaj
BHYTpimHBOI popMH iMeHi; mimdip eKBiBaJeHTa i3 IUTOBAHOTO JDKEpeda B IUIHOBI MOBI (32 yMOBH
JIOCTaTHBOTO PIBHS BIII3HABAHOCTI); OyKBallbHUI TMEpeKiaja; JOCIHiBHUN Mepekiaz 3 KOMEHTapeM; Minoip
(DYHKIIIOHAJIBHOTO aHAaJIora; eKCIUTIKaIlisl; nepudpasa; KOMIEHCAIlsl (30BHIIIHE MapKyBaHHS, BHYTPIIIHE
MapKyBaHHs, Pi3HI BHAM TpaHCopMamid TOIIO); Yy3araJbHEHHA / YTOYHEHHS; 3aMiHa 1HIIOKO
IHTEPTEKCTYaJIbHOIO OJMHUIICIO; OMyIeHHs [8, ¢. 54].

3aBnaHHsl Po0OOTH: BU3HAYWTH BHJHM IHTEPTEKCTYyallbHOCTI SK CTHJIBOBOI PHCH DPOMaHY
K.C. Po6incona New York 2140 Ta 0co0a1MBOCTI iX BiATBOPEHHS B YKpAaiHCHKOMY IEPEKJIai.

Martepian pobotu — poman K.C. PoGincona New York 2140, 3 sikoro o0upaemMo 10 po3riisiy BHITaIKA
BUKOPUCTaHHS Pi3HUX BHUIIB IHTEPTEKCTYyaJbHOCTI Ta MPOMNOHYEMO BIIACHI YKPaiHCBHKi BiJIOBIIHUKH IO
HUX, aJDK€ Ha MOMEHT HallMCaHHA CTaTTl yKpaiHChbKUH NepeKiia BiICyTHIN.
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Bukaax ocuoBHoro martepiany. Kima Crenni  PoOiHcoHa Ha3MBalOTh — HalKpamyum
IIMCHMEHHHKOM, 10 MHIIe yTomii. Floro TBOpM NpHUCBSYEeHi KPUTHI[ PUHKOBOI €KOHOMIKHM, HaJIMipHOTO
CTOKUBaHHS 1 Ge3mxyMHOI Tpath pecypciB. barato 3 pomanis K.C. Pobincona nerampHO 300paxaioTh
MoOYT JIFOJIEH, K1 BiAMOBIJAIBHO CTABIATHCSA 10 HABKOJIHUIIHBOTO CEPEIOBHILA Ta KUBYTh B EKOHOMIYHO-
crpaBeuTMBOMY CycrinbeTBi. Sk i immi pomanm K.C. PoGincona, «Hpio-Hopk 2140» mepenoBHenuit
MOJITUYHUMHU Ta €KOHOMIYHUMH JIETAJSIMU. 3a CIOXKETOM, B Pe3ysbTaTi M100aibHOro moTerutiHHs Hbro-
Vopk mepeTBOpIOETECS Ha CBOEPiaHY BeHeliio, HaTOJIOBHHY 3aTOMIIEHyY BOJIO TaK, IO Hajl TIOBEPXHEIO
BUIHIIOTHCS JIUIIE BEPXiBKH BUCOTOK 1 XMapo4ociB. CyCIiJIbCTBO MOMIICHO HA EIITY, sIKa KHBE y BIACHUX
XMapodocax 1 cepeiHiil kiac, mo (GopMmye cBOEpiiHy KOMyHY. JIronu 3BHHYBa4dyIOTh Yy TJIOOQJIBHOMY
MOTEIUIIHHI KOMEPCAHTIB 1 PUHKOBY €KOHOMIKY B LIJOMY, $Ka IIOCTIHHO HEIOOLIHIOE BIUIMB
€KOHOMIYHOT'O 3pOCTaHHsI Ha HAaBKOJIMIIIHE CEPEIOBUILE.

VYike Ha3zBa poMaHy SIBISIE COOOIO TIPHKIAJ IHTEPTEKCTYyalbHOCTI, aJUKe BIJICHIA€ YHTada IO
JIEKITBKOX pOMaHIB (K 1HIIMX THCbMeHHUKIB, Tak 1 camoro K.C. PoOGincona). Cepen Hux
BcecBiTHROBITOMUI poman k. Opyena «1984y, sxuil po3noBifae mpo ToTaimiTapHe MaHOyTHE CBITY;
poman J[.°T'myxoBcpkoro «Metpo 2033y mpo KUTTS Y HOCTAOKATINTHIHIH MOCKBI; CAaTHPHYHAN pOMaH-
antuyrorisi B.°BoitHoBuua «MockBa-2042y, Jist sKoro BiOYBa€ThCS y MapKCHCTCHKOMY CBITI; «I'eHe3nc
2075» b. Bekkera, B IKOMY aBTOpP OIUCY€E 3aruOeib JIFOACTBA BiJl 9yMH 1 )KUTTS THX, XTO BHIKUB; JHJIOTIS
M.°Ienni «2048» i «2048. [erans by», ne 300pakeHO CBIT JIOJCH, 3aJEKHUX BiJ MaIlWH, 1 MaIIHH,
3aleKHUX Bix Jonel; 1 3BuuaiiHo pomaH camoro K.C.°PoOincona «2312», mist sSIKOTO pO3TOPTAETHCS B
nanexoMy MaiiGyTHboMy. Ockinbku HazBa Micta «Hbio-Mopk» € yHiBepCaTbHO-TIPELECHTHHM SBHIIEM,
nepeKsa Ha3BU pOMaHy, CKOpille 3a Bce, Oy/ie BUKOHAHO JAOCIiBHO.

VY BY3bKOMY pO3YMiHHI IHTEPTEKCTYalbHICTh BiJOYyBA€ThCSI MPU HASBHOCTI JBOX JPYKOBaHUX
TBOPIB, OJMH 3 SIKUX MPAMO YU HENpsIMO MOCHIAETHCS Ha IHIMK. B mMpokoMy po3yMiHHI OpeleJeHTHUM
TEKCTOM He O0OOB’SI3KOBO BHCTYIA€ JpPYKOBaHWH TBip. B  mochmijukyBaHOMy poMaHi TaKUMH
HEIPYKOBAaHUMH TEKCTaMH BUCTYNAIOTh ayAioMeialbHi TEKCTH: (QiIbMH, MYJIbTQLIBMH, Telecepiaiu.
JbxepenaMu IHTEPTEKCTYaJbHOCTI TAKOXX MOXYTb BUCTYHAaTH $BUINA IHIIMX 3HAKOBUX CHCTEM:
apXIiTEeKTypH, KHUBOMIHKCY, My3HUKH, icTopii i T.1. [Ipukinamu 3ycTpidaloThCsl y MOBJICHHI YCIX MEPCOHAXKIB
pOMaHy 1 BUKOpPHCTOBYIOTHCSI aBTOPOM JUIsl CTBOpPEHHs e(eKTy BITi3HABaHHS, JIETIIOI acorialii cede 3
MEPCOHAKaMU KHUTH.

KrnacH4HEM JpKepenoM iHTepTekcTyanbHocTi B poMani «Hpio-Mopk 2140» € apykoBaHi TEKCTH.
i K.C. PobiHcoHa € XapaKTepHUM BUKOPUCTaHHS allt031i 10 poOIT CyuyacHUX TUCbMEHHUKIB-(haHTACTIB,
KJIaCHYHMX T4 MAJOBIZIOMHX aHIIOMOBHHX aBTOPiB, 0 THcamu npo Hero-Mopk, a Takok eKoHOMicTiB
CBITOBOIO pIBHS, 30KpeMa aMEpUKAaHCbKUX. EkoHOMIuHI npoOnemu, sKi PpO3IJISANAIOTHCS B
JIOCITI/PKYBAaHOMY POMaHi, 30CEPE/PKYIOThCS HABKOJIO HEJOJIKIB PUHKOBOI €KOHOMIKH, KaIliTami3My Ta
HEKOHTPOIILOBAHOI TpaTH pecypciB. PosrisiHemo Ha mpukinani amtosii: — The invisible hand. / — Right.
Sellers offer stuff, buyers buy it, and in the flux of supply and demand the price gets determined [12, c. 1].
«— HeBumuma pyka punky. / — Bipno. [IpopaBii nponoHyooTs TOBap, MOKYMILi KyMylOTh HOTO, 1 B IOTOLI
TIPOTIO3HIIIT 1 TIOTNTY BU3HAYAETHCS IIHAY.

B opurinamni 6aunmo tepmiH the invisible hand «HeBuauMa pykay, kUil yKpaiHCHKOIO MOBOIO, K
MIPaBWJIO, TIEPEAAEThCS JIOCHIBHO a00 KOHKpETH3alielo (SIK 1 y HalloMy NepeKiiaji) «HEeBUINMa pyKa
puHKY». TepMiH HaJeXHUTh IIOTIAHACEKOMY E€KOHOMICTY, (iocody Ta €THKY, 3aCHOBHHUKY Cy4YacHOI
ekoHOMIuHOI Teopii Anamy Cmity. Y cBoix poborax A. CMIT po3ymie Mij MM TOHSTTSIM HEHaBMHCHE
CTBOPEHHS KOPUCTI Ha 0Jaro coliyMmy MpH IepeciilyBaHH] iHIMBIyyMOM BJIaCHUX 1HTEpPECiB. 3 IJTMHOM
Yyacy 3HAYEHHs TepMiHy 3MIHWJIOCA 1 BiH 3apa3 BHKOPUCTOBYEThCS SK CHMBOJ Cy4YyacHOI PHHKOBOI
C€KOHOMIKH; BJIACHE TiJI «HEBHJMMOKO PYKOKO» MAEThCS HA yBa3l B3a€MOJisl PUHKOBHX CHJI TOIUTY i
nporno3unii. B opuriHami CIOBOCHONYYEHHsSI € TPOI0 CIIiB, aJKEe 3a CIOKETOM peali3yloThcs 00ujaBa
BapiaHTH 3HAUYEHHS.

Tepmin 3ahikCOBaHO y CIOBHUKAX 13 MEPEKIIAZOM 1 TOSICHEHHsIM. BBaxkaeMo 3a HeoOXiqHe 00paTn
OlIbII PO3rOPHYTHH BapiaHT, AKMH JAacTb 3MOTY 4YMTa4yeBl OXpa3y 3pO3yMiTH, Npo 1o ixe moBa. B
HACTYMHIA perunini (akTHYHO 0ayMMo TIyMadyeHHs TEpPMiHy, IO Ja€ 3MOrYy 3ajHMIINTH #oro 0e3
excrutikanii. Ckopimie 3a Bce, amto3ito Ha pobotu A. CMmiTa 3MOKe 3pO3yMITH JIMLIE YWTad, 0OI3HAHUH B
eKOHOMIYHIH Teopii. [IporHo3yeMo BHIMII BIJICOTOK TaKWX YUTAdiB CEpeJ] aHIJIOMOBHOI ayJUTOpii, HE
JUBJISTYMCH HA T€, IO MOHATTS HAJICKUTH JI0 YHIBEPCATbHO-MIPELEICHTHHUX.

PosrisiHeMo BHITa oK apXiTEKCTYadbHOCTI, SIKy OUTBII MMi3HI JociimHukd, 30kpema H.B. Iletposa
[6], Ha3MBaIOTH IHTEPAUCKYPCUBHOIO:
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... a woman of about fifty. Vaguely familiar-looking. Five seven, a bit heavy, thick black hair with
some white strands. City business suit, big shoulder bag. Wide-set intelligent eyes, now observing Gen
sharply, expressive mouth. No makeup. A serious person. Attractive. But she looked as tired as Gen felt.
And a little uncertain about something, maybe this meeting [12, c. 2].

«...0icinka decv n’amoecsimu pokie. Buensoae suaiiomo. Ha 3picm 170 cm. Iloenyeama. Cusi
nacma y cycmomy udopHnomy eonaocci. Micexuii dinosuii kocmiom, eeauxa Haniiuma cymxa. [Lupoxo-
ROCAONCEH] PO3YMHI OUl, IKI 3apa3 NUIbHO NPUOUEIsiomsbcs 00 Howcen. Bupasnuii pom. Hisikoco maxisoicy.
Cepiioszna orcinka. Ilpusabausa. Ane uensioae HACMINLKU JIC 6MOMILEHOI0, HACKIIbKU J[DiceH NoYy8acmbCsl.
1 mpoxu neenesneno0, MONHCIUBO Uepe3 CAMy Yo 3yCMpiuy.

[Mpuknan B3STO 3 BHYTPINIHBOIO MOHOJIOTIYHOIO MOBJICHHSI iHCTeKkTopa momimii JIkeH
Okragiacnorrip. JKiHka mpu nepuiiii 3yctpivi 3 nroapMu (Oy/1b-TO CBIJIKM YM TiJ03pIOBaHi) CKiajae ix
Gi3MYHUI Ta TICUXOJIOTIYHUI TopTpeT. TakuM YHMHOM aBTOp 3a JIOTIOMOTOK) MOBJICHHEBOTO MOPTPETa
300paKye MpeCTaBHUIIIO PAaBOOXOPOHHHUX OpraHiB. B opuriHami BHKOPHUCTOBYIOTHCS KOPOTKI eNiNTHYHI
pPEYCHHSI, XapaKTepHi Uil TEKCTiB OQIIiHHUX JOKYMEHTIB, MPOTOKOIIB, (opmyssipiB. Takum dumHOM, i
rpaMaTU4HO, 1 JIGKCUYHO, HAaBEJCHUH TEKCT BIJPI3HIETHCS BiJI OCHOBHOIO, HAJICKUTh JO IHIIOTO
IUCKypey. Bumamox BiZHOCHMO 1O YHIBEpCalIbHO-NIPELENEHTHUX SIBUIL, OCKIJIbKM IOMIOHMH CTHIb
MOBJICHHS XapaKTepHUH U O(iIiifHOr0 CTHIIIO CHIJIKYBAaHHS IPEICTAaBHUKIB MPAaBOOXOPOHHHUX OPTaHiB B
Oyap-sKiii KpaiHi, 1 € JIerKo BII3HABAHUM 1 B aHIJIMCBKOMY, 1 B yKpaiHCBKOMY TEKCTi. 3acTOCOBaHi
Tpancopmanii — JOCHIBHMM mepeksan, o00’€IHAHHS 1 WIGHYBaHHS  pEY€Hb,  MOJIYJISIIS.
APpXITEKCTyallbHICTh Y TIEpEeKIIa/Ii 30epiraeThes.

ApXiTeKCTyallbHICTb, SIK )KAHPOBHH 3B’SI30K TEKCTIB, pealli3y€ThCsl B pOMaHi i uepe3 TaKy CHiIbHY
PHUCY TEKCTIB JKaHPY HAyKOBOT (DaHTACTHUKH SIK CTBOPEHHS OKa310HAJI3MiB. ABTOP CTBOPIOE HOBI JICKCHYHI
OJIMHMLI 32 HAABHUMH B MOBI IPOJYKTHBHHUMHU MOJEIAMH, YBUPA3HIOIOUH ONUCYBAaHUH HEepealbHUH CBIT,
HaOmkaroun ioro mo umrava. 11lo6 30epertst mpuHAHMHI 9acTHHY IHTEPTEKCTYalIbHOCTI, HEOOXiTHO
BUKOHYBATH NEPEKIIaJ TAKUX OJMHUIb Yepe3 KalbKyBaHHS Ta eKCILTIKAIIO.

Yacto MOXKHA OAUUTH KIIACTEPH, SIKI CKJIJIAIOTHCS 3 KIJTBKOX BUMAJKIB 1HTEPTEKCTYaJIbHOCTI y
MiKpoKOHTeKCTi: — No. They re articulated, of course, but it comes down to sixteen basic laws. I've done
the analysis. / — As always. But it’s still too many. You never hear about sixteen of anything. There are the
eight noble truths, the two evil stepsisters. Maybe twelve at most, like recovery steps, or apostles, but
usually it’s single digits [12, c. 1].

«— Hi. Bonu cknaowmi, 3euyatino, ane 6ce 3600UmMbCs 00 WIICMHAOYAMU OCHOBHUX 3AKOHIS.
A npoananizysas. / — Ak 3aexcou. Ane ye 6ce 0ono 3abazamo. Hixoau ne uys, wob uococy 0y10
wicmnaoyame. € gicim wiiAxemuux icmun y Oyoousmi, 06i 31i 36edeni cecmpu. Jleanaoysme — ye
MAKCUMYM, SIK 08AHAOYSMb KPOKi6 peabinimayii yu 08aHAOYams anocmonis, aie 3a36udail ye 0OHO3HAYHI
uucaay.

TyT 6a4MMO YOTHUPW BUMAJKU IHTEPTEKCTYaILHOCTI. Bike caM MOpSIOK IMTYBaHHS BKa3dye Ha
BIJIMIHHICTh MUCJICHHS JIFOJMHUA MalOyTHBHOTO, JIJIS SIKOT PEJIIrist BIZICTYIA€E 32 CBOIM 3HAYEHHSIM Ha JIPYTHi
wiad. B pesynbrari, CBITOCTIpHIHATTS MeTa NpPEACTABISETHCS y BHIVIAI CBOEPIAHOI MO3aikW, sKa
CKJIaJa€ThCsl 3 PO3PI3HEHMX YPUBKIB penirid, ¢imocodiid, kyapTyp i moOyty Bcboro cBiTy. Ilepmii
eneMeHT eight noble truths «BiciM NUIAXETHUX ICTHHY», CKOPIIIE 32 BCE, € MEPEKPYUCHHAM Oy ITUCTCHKOTO
BueHHs 1ipo Noble Eightfold Path «mursxernuii BicimxoBuit muisix». byana Binkpus Four Noble Truths
«YOTHPH LUIAXETHI iICTHHI» NPO CTPaXXJaHHA Ta LUIAX 3BUIBHEHHS BiJl LIUX CTPaXJIaHb, SKUH CKIIQIA€ThCA
3 BOCBMH MpaBwi. B pemmini Mera 0aunMo TO€IHAHHS YUCIA «BICIM», SKUM IO3HAYAIOTHCS TpaBHIIA,
SKHMX CIIiJ] JOTPUMYBATHUCS, Ta IUIAXETHUX 1CTUH», SIKUX y CIPaBXHbOMY BueHHI yotupu. Ckopimre 3a
Bce, Taka mommika 3pobiena K.C. PobGiHcoHOM HaBMHUCHe, 100 TMOKa3aTH JIMIIE MOBEPXOBI 3HAHHS
MEPCOHAXa 3 bOTO MUTAHHA. YKPaiHChKHI YMTa4, CKOpillIe 3a Bce, He 3HAMOMMI 3 TEPMIHOJIOTI€I0, OTXKE
norpedyBaTUMe MepeKiIaganbkoi AomomMoru. MoKHA CKOpPHCTaTHCS eKCIUTIKalieo (K y Hauomy
nepexiIai).

Hacrynna onununs — two evil stepsisters «06i 311 36e0eni cecmpuy, sIKa € aI03I€I0 Ha ICTOPII0
npo Ilomemomky, 31y Madyxy Ta 3BeieHux cecrep. [lomemromrka — 3axigHOe€BpoIeiichka Kaska, IO
nidnua a0 Hac y penakuisix [llapnst Tleppo, OpatiB I'pimm Ta iHmmx. lle oauH 3 HaWNOMyJIspHIMIAX
CIOXKETIB, KM Ma€ IOHAJl TUCAYY BTUICHb Yy (DONBKIOpI PI3HUX HAPOJIB CBITY, OT)KE€ HAIICKHUTH 0
YHIBepCaIbHO-NIPELEACHTHHX SIBULI 1 € OBOJI TPO30pUM. BTiM, SKIIO HOCTHIBHUIA NEpEKia] BUIAETHCS HE
JIOCUTbH 3pO3yMUINM, MOXHA 3aCTOCYBaTH KOHKpeTH3aLito: «€... 06i 31i 36edeni cecmpu y «Ilonenouyiy.

18



Y kinmi Oaunmo nudpy twelve «IBaHAALSITH» CIIOYATKY Yy TO€AHAHHI twelve recovery steps
«JIBaHAALATh KPOKIiB peaOimitanii», mortim y twelve apostles «aBananuste amocroiniy. IIporpama
JBanaquaru KpokiB — HaOlp MPHUHIMITIB MOBEIIHKY JIJIsI BIIHOBIICHHS IICIIST AJKOTOJIbHOI, HAPKOTUYHOT
yn iHmoi 3anexxHocti. J[Banaausats Kpokis Oynu Bhepire omyOnikoBani B kHu3i B.°Bincona (1939 p.),
MPUCBSYCHIM TpymoBilf Tepamii aikoromisMy. 3roJoM METOX CTaB OCHOBOIO H iHmmx IIporpam
JBanaguaru Kpokis. [Iporpamu nogibHoro poay € NOmyJIsipHEMH MO BCbOMY CBITI # CKJIaIalOTh YaCTHHY
#uTTa 'y Cnomyuenux Illtatax. OOpa3 HaleXuTh A0 YHIBEpPCaIbHO-TIPEIEJACHTHUX SBHUIL 1 MOXE
nepeKafaTucs J0CIiBHO. [IBaHa AT ATIOCTOJIIB — YHIBEPCAILHO-TIPELIEACHTHE SBHUIIE, aJKE € AF03IEI0
no biOmii, ne me 3BaHHSA HaNEXWUTh ABAHAALATH HAWOMKYMM IOCTIOBHHMKaM, y4HAM Icyca Xpwucra.
UYepes cBOrO yHIiBepcallbHY NPUPOIY TEPMIiH MOXKE MEPEKIAJaTUCS JOCTIBHO 13 TOBHUM 30epeKeHHIM
IHTEPTEKCTYaIbHOCTI.

[umoro xapakTepHOlo pucoo pomany K.C. PoGincoma «Hpro-Mopk 2140» € BHKOpHCTaHHS
enirpaiB Ha MOYaTKy KOXHOTO po3ainy. Emirpadu sBisoTh OO0 IMTATH, BiJOKPEMIICHI BiJl TEKCTY
TTOPOKHIM PSITKOM, BUALIEHI KypCHUBOM 1 3MiIeHi BripaBo. [licis HUX "acTo 6ayMMo BKa3iBKy Ha aBTOpa
BHCJIOBITIOBaHHS. SIK TIpaBUIIO, Taki BKIFOYEHHS MarOTh Oe3mocepeHiii abo onocepeIKOBaHUA 3B’ 530K 13
CIOXKETOM, TOJIAHUM Yy PO3/ii. ABTOp BHKOPUCTOBYE SIK IMTATH 1HIIWX aBTOPIB, TaK i BIACHI CIOTaJIH,
PO3IyMH, KOPOTKI BIJICTYITH BiJl OCHOBHOTO CHOKETY. Y KOKHOMY BHUIAIKy (a pOMaH CKJIalaeThCs 3
BOCBMH PO3JUIB 1 IMICTACCATH HISCTU MIAPO3UTB) OauuMO BiJ| OJHIE] 10 YOTHUPHOX nuTaT. Yepes
BUKOPHCTaHHS TIOAIOHNX €JIEMEHTIB pPeallizyeThCsl MapaTeKCTyalbHICTb.

Posrnsinemo nperanbHo. Ha mouaTky neprioro migposainy € unurtata: To be brief about it — /
proposed Henry James [12, c. 2]. Hocn. «Axkwo xopomko — / 3anpononysas Ieupi [loicetimcy.
BigHOIIGHHST MapaTeKCTyalbHOCTI PEali3yeThCsl 4epe3 CMUCIOBHHA 3B’S30K CaMOi LUTATH i3 CIOXKETOM
migposainy. Ha mepmmit mornsan, ¢pasy Moxna copuiimMaté OyKBaJbHO: aBTOP HE XO4e 3aTAryBaTH
MipO3/i, Iepine 3HAHOMCTBO YMTAa4a 3 OIMCYBaHHM BCECBITOM. BTiM, M Takoro IpocToro
MOBiJOMJICHHSI, HalleBHE, HE BapTo OyJO HABOAWTU LUTATy. Bupaerbcs, mo Tpeba 3HATH 11 MIMPLIUA
KOHTEKCT Il HIOBHOT'O PO3YMiHHS.

Awmepukancbkuil niucbMeHHUK ['enpi [xeiimc (1843 — 1916) napoauses B CLUA, 3 TpuHaaustu
POKiB XHMB B €Bpori, ane nepeBaxHo mucas npo mnpeactaBHukiB Hooro Csity. The American Scene
JIoch. «AMepHKaHChbKa cleHa» (3 SKOi B3ATO NWTaTy) — Le KHura mpo mnomgopox I. JDxeiicma
Crnonyyenumu Lltaramu Amepuku y 1904-1905 pokax. The American Scene pi3ko KPUTHKYE Te, IO
I'. JlkeliMc Ha3uBaB IIAJEHUM MaTepiali3MOM 1 HEIOJIYrol0 COLIaJbHOI CTPYKTYPOK AMEPUKH Ha MEXi
ctonite. KHHMra Mana HEOQHO3HAYHI BIATYKH 3a CTABJICHHS aBTOpa J0 PI3HUX ETHIYHMX IPYH Ta MEBHUX
MOJIITHYHMX THTaHb. BOHa 1 JOCI akTyajmbHa 3aBISKHA TaKUM DPO3MIITHYTHM TeMaM SIK IMMirpamiina
MOJIITUKA, 3aXUCT HABKOJUIIHBOTO CEPEIOBUINA, CKOHOMIYHE 3POCTaHHsS 1 MIXPAaCcOBE HAMPYKCHHSI.
3a3HadyeHI TeMHM Maike TIIOBHICTIO MEPeryKyloTbCs 3 TEMaMH, XapakTepHUMH M TBOPYOCTI
K.C. PobGincona.

SIko 3BEpHYTHCS IO MIMPIIOrO KOHTEKCTY HuTaTH, O0auumo, 1o [.°J[keiiMc KOMEHTye CBOi
BpakeHHs Bin Hplo-Mopka Ta #Oro HOBMX MelIKaHIiB. BiH ToBOpHTH mpo iMMirpaHTiB, sKi Temep
BBKAIOTh MICTO CBOIM, a M, KOPIHHMM MEIIKAHI[SIM, SIKi BITUyBalOTh MEBHY BIIYYKEHICTh BiJI PIAHOTO
MicTa, Tpeba 3 HUMHM MHUPHUTHUCS 1 IIyKaTH LUIAXIB HOpo3yMiHHA. [IpoBomsum mapaineib 3 poMaHOM
K.C. PobGiHCOHa, YhTa4 Ma€e OTOTOXKHIOBATH ce0e 3 KOPIHHUM MEIIKAHIIEM, SKUH MOJUIIUB pigHuil Heto-
Mopk Ha mesikuii uac i moepryBcst Tyau y 2140 poui. HaBkomo — uyxuHIi, sIKi 3aMONOHIIN MicTo, Ta if
MICTO BXe TpoxH He Te. EMorii MatoTh OyTH TAKMMH CaMHMU: YHTa4 HIOWTO 1 BIOMa, aje BIAYYTTS TOTO,
10 MICTO OLUJIBIIIE HE HAJIEXKHUTh HOMY, Mae OyTH JIOBOJII CHIILHUM. KpiM 1[b0T0, y MipO3/1i/li 3HAHOMHMOCS
3 OJTHUM 3 TOJIOBHHX MEPCOHAXIB, — aIBOKATOM Yy cIipaBax iMmirpanTis IllapmoTToro ApMCTpOHT.

BigHocuMoO npuKIIaa 0 COLiyMHO-TIPELEACHTHUX SIBUILL, aJ[KE JIMIIE HEBEIIUKA TPyIa YUTAYiB, K1
rnuboKko BuBYaiIM TBopuicTh I'. JIkeliMca 1 3HaIOTh, 3BIIKM KOHKPETHO B3STO LIUTATy, 3MOXKYTb IIOBHOIO
Miporo omiHuTH amo3iro. Ockinmbkn The American Scene He Oyna mepekiaaeHa Hi yKpaiHCBKO, Hi
pociiicekoto MoBamu, a ['. JkeiiMC € MOpIBHSHO MajOBiJOMUM aBTOPOM Yy HAIiil KpaiHi, JJIs yuTadya
MOCWIIaHHs € Hempo3opuM. [lepeknanady Mae NMpUIHATH PillleHHS MO0 BapiaHTIB mepekiany. MoxHa
CKOPHCTATHCSI JIOCIIBHUM IE€PEKJIAJIOM, TOJlI IHTEPTEKCTyallbHICTh OyAe BTpaueHo. MOXHA IOAaTH
BEJIMKUI YPUBOK LIUTATH y MEPeKIIaji, ajie 1€ 3Ha4HO 30UIbIIMTH 00CAT TEKCTY 1 YCKIaIHUTh CIPUHHATTS
JyMKH, aJK€ HEIiArOTOBAHOMY YWTAa4yeBl CKJIAIHO po3ibparucs y Tekcti, HamucaHomy [. JlxeiiMcoM y
CTWJII TIOTIK CBIZOMOCTI. SIK onTuUMalibHEe pINIeHHS, MO)KHA 3alpONOHYBaTH HAcTynmHHH Bapiant: «Lle
BIJUyTTS BTPaTH IpaBa BIACHOCTI HA KOJMINHIO JOMIBKY, SKIIO KOPOTKO, IEpeciiiyBallo MEHe Ha
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BYJUIISIX Hbm—ﬂopxa. ..» / Tenpi Jxeiimc. Takum 4MHOM, BUKOPUCTABIIHN SKCIUTIKAIIIIO Ta JOaBaHHS, MU
30epekKeMo SIK IHTEPTEKCTYalIbHICTh, TAaK 1 TAPATEKCTYaIbHICTh OPUTIHATY Y MEepeKIIai.

[TigOuBarouu MiACYMKH MepekiIanapkoi poOOTH 3 emirpadgaMu Ta miciasiMOBaMH, 0adyuMo, IO
0arato TpPUKIAAiB HalekaTb A0 TPYNU COLIYMHO-NIPELEACHTHUX a00 aBTONPELEACHTHUX SABHII 1
BHMaraioTh BijJ TepekiIagada 3HAYHOI ITOIIYKOBO-iHTEpIpeTaniifHol poOoTH. Y BHMAAKy BHKOPHCTaHHS
JIOCTIBHOTO TIepeKaay, Hi IHTepTEKCTyaJbHICTh, Hi MapaTeKCTyalbHICTh YKpAaiHCBKOMY 4YHTady He
JIOCTYTIHI.

Bucnosku. «Hpro-opk 2140» MicTHTb 3HAUHY KilbKiCTh HPELEICHTHAX SBHIL, BHACTIOK YOTO
BBAXKAEMO  BUKOPUCTAHHS  IHTEPTEKCTYaJbHOCTI ~ XapaKTEPHOIO  PHCOI0  aBTOPCHKOIO  CTHIIIO
K.C.°Po0incona. Tum iHTepTeKcTyaabHOCTI BU3HAUYA€E c1oci0 nepexiany. Tak, yHiBepcaabHO-IIPELEAEeHTHI
SIBUINA OJHAKOBO 3pO3yMUI 1 4YWTayaM OpUTiHANYy, 1 Tepekiaay: iX YacTo MepelarTh JIOCIiBHO,
TpaJULIHHUMU BIANOBIAHUKAMM, TpaHCKpunuiero. IIpu I1bOMy I1HTEPTEKCTYaJIBHICTh Yy HepeKiai
30epiraeTbcs MPO30POI0 Ui yuTadya. HarioHanbHO-MpENeeHTH] sBUINA OLTBLIO MIpOK 3po3yMimi
yUuTayaM MOBH OpHTriHANTy, TOMYy Yy TepeKjaji IepelalThcsi OCTHiBHO abo I1HKOIM IOTpedyIoTh
ekcrutikaiii. ColiyMHO-TIpElle/ICHTHI SBHIAa BUMAraroTh ()OHOBUX 3HAHb B OJIHAKOBIN Mipi U BiJ 4MTadiB
OpUTiHAIly, 1 BiJl YATAYiB TIEpEKIIaLy, TOMY MOXYTh I€PEeIaBaTUCS K JJOCIIBHO, TakK 1 Yepe3 eKCIUTIKAIiIO.
Brim, Takuii mepeknan 30inblrye oOCSAT TEKCTy 1 BUMarae BiJl mepekianada npodeciiinoi iHTYImii Ta
BIJUYTTS aBTOPCHKOro CTWIO. TyT MOXKHA 4YepryBaTH EKCIUTIKalilo/IoJaBaHHS OPSAMO B TEKCTI IS
HEBEJIMKUX BKPAIUIEHb i NepeKiIajaibkuii KOMEHTap y BUHOCKAX Ul iH(popMaLii 3Ha4HOro oocsary. Skio
0OMEXUTHCS TOCTIBHUM BiJITBOPEHHSM, IHTEPTEKCTYaIbHICTh B TIEPEKIIal He 30epiraeTbes, 1Mo 301THI0E
aBTOPCHKUN TEKCT. ABTOMNPELEJCHTHI SBHINA € HAWCKIAJAHIIIUMH JUIs 1eHTUudiKanii i BiITBOpEHHS Y
HepeKsIa, a OT/KEe YacTO BIMAraloTh IepeKiIaganbkoro koMenTaps. OcCHOBHaA mmpoOiemMa st epeKiafada
— BUSIBUTH TaKi COLIyMHO- Ta aBTONpPELEACHTHI amo3ii. B mpoTune:xHoMy BUIAIKy, BOHH OTPUMYIOTbH
JOCIIIBHHUN TIepeKiIan i BTPavaloTh IHTEPTEKCTyaJbHICTh. BBakaemo, o (YHKI[IOHAJIBGHI aHAJIOTH Ta
BUWJIYYEHHSI MOXKYTh NPHU3BOJUTU A0 SIKICHOTO Ta KUIbKICHOIO 301IHEHHS aBTOPCHKOTO TEKCTY, a TOMY
MaloTh BUKOPUCTOBYBATHCA 3 00EPEXKHICTIO, XOU B OKPEMUX BUIIAJIKAX 1 € HEMUHYUYUMH.

Po3xomKkeHHsT B MOMIAgax HAyKOBLIB IMOJO TPAKTYBaHHS PI3HUX BHJIB IHTEPTEKCTYyalbHOCTI €
IiJICTaBOIO JUIsl TOJANIBIINX IEPCIEKTHB POOOTH W yTOYHEHHS BHCIOBJICHUX paHillle B JIHTBICTHYHIN
JIyMIll MIPKYBaHb [P0 BU3HAYEHHS, POJIb Ta MICIIE PEMIHICIIEHIIIT, a/lf0311 Ta [UTATH K 3aCO0IB peasizaiii
IHTEPTEKCTYallbHOCTI, & TaKOXX BHBYCHHS HUISAXIB BIIITBOPEHHS B IEPEKIaJli MMOCTMOJEPHICTCHKOI Ta
HETIOCTMOJIEPHICTCHKOT IHTEPTEKCTYalIbHOCTI B HOPIBHAJIBHOMY PaKypci.
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